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ELBESZÉLÉS.

J t l i n d e n n e l e  n é n é m  o l e a .
(F olytat ám .)

Ha valak i, úgy én hordhatoni-fel méltó joggal az aranylő für­
töket, a’ magaskéjű hatalomban derengő homlokot; eldalolhatnám 
szemeiről egyik jeles költőnkkel:

K é t szemében ég k é t 
G azdag drága k ő ,

’S  moszka czár fején  sincs 
Gyémánt, illy  dicső.

Alkalmazhatom a’ feselő rózsabimbó-ajkakat, az ifjúság gyö­
nyörű arcz-rózsáit, a’ habmetszetű tagokat; állíthatom , hogy ő , a’ 
nemzet disze, egy kedves kis magyar leány. Jó is, miként talán senki 
más nem « mert ellenzésemre is kutyám ápolásához fogott, tulajdon ken­
dőit használván-fel kötözékül. Érzékeny jó  lélek—tűnődtem t éj hab ke­
zecskéje ’s gömbölyeg ujjainak működését, a ’ minden izek felett haj­
színben tűnelgő gödröcskéket tapadó figyelemmel kisérve — téged 
a" jó  történet most hoza velem össze legelőször, — mi fűz még is 
illy jótevőleg sorsomhoz? bizonynyal nem m ás, mint közrészvétű 
angyalszíved!

A’ szenvedő oktalan hálás nyalással jutalmazó az utójára végig 
simogató kezecskét. Hát é n , ki még a’ részvét gyémántját is meg­
fejtéin a’ kéj-borús szemekben , tettlen álljak ? — Nem bajtárs! itt 
igazán helyén volt, hogy a’ szándékom’ megsejtett, tiszta szemérem 
pírjával c így ült angyalkának szende vonogatására is egy szives ma­
gyaros kézcsókkal áldozzam. Ne is vétkeid ám szokásod szerint e’ 
tettemet; mert mondom, hogy itt helyén volt, nem úgy, m inta’ di­
vatkor kiosztásaiban , melly már az „Isten jónap" helyett is kéz­
csókkal üdvözöl, mintha bizony nem az metszett volna édes csókű 
ajkakat, kit a’ csókkor annyira kezd elfelejteni.

*.
K ifáradhatlan  volt békítő tisztében.

JÓ SIK A .

Az ur pora — szólt hahotázva egyik delinquens — nedves he­
lyen lehetett; m ert, mint látom, penészt kapott; vagy falán éppen 
uj találmány ? ha ha !
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Nézek szemre főre , ’s gondold csak , sárkány teringettét! a" ko­
csiról leszálltamkor nyakamba vetett szarv-adagositó szere, mellyet 
a’ bűvölt por észrevételkor kiürítés végett mozditottain-le helyéről, 
de melylyela’ közben jö tt jelenet miatt fel kelle hagynom, egészen 
levált ,’s daráló malom-garatot képezve özönlött előmbe a’ korpa.

P irultam , mint sülni kezdő vakarcs, ’s — „de azt is látja az ur“ 
felelék lángolva , puskám tusát mutatva — hogy még ez ép , és ha“ —

Itt a’ kis leányka rám tekintett ’selfelejtéin a’ folytatást.
,Helytelen ingerkedés — szóll most ő — gyuladást okozni, ’s 

távúiról kaczagni a’ vészt; o báró ur! ez nem jó  szívre mutat.6
„Ej hagyjunk-fel az efféle csekélységekkel — válaszol könnyedén

— én baro Csapdán vagyok G**ből; engem keressen-meg egyedül 
ebéért; most az eső csepeg, azért induljunk édes Lóráin; ajánlom 
magamat én is úti társul.66

Nézd csak, bizony talán a’ korpa adta neki ezt a’ váratlan vak­
merőséget ?

,0  azt nem tehetem — szóll magát karöltése elől visszavonva
— valahányszor önre tek in tek , a’ fájdalmasan nyivogó ha állat ju t 
eszembe; esdjen béke ’s bocsánatért, különben atyuskámnak sírva 
panaszlom-be kegyetlenségét !4

„Azt éppen nem akarnám édesem; azért is — hadará gúnyosan
— bocsánat bűvös vadász u r, á Dieu !“ — ’S mi előtt ellent állhatott 
volna, a’ hintóbán ülő nő mellé emeltetett az utána majomként fel­
ugrott uracs által.

Semmivé lehetnélek — gondolám — aljas féktelen: de kímé­
lem benned e’ kül ’s belbecsé, báj-alakot, kivel — mint gyanítom — 
(de ne add Isten, hogy úgy legyen , m ert nem össze valók) nem ro- 
konos, hanem más közelrőli viszonyban állsz , még pedig, ha úgy 
van,  ő kényszerítést szenvedve; mert illy két ellenkező kedélyben 
nem lehet önkéntes szerelmi viszsugárzás.

Külön nemű indulatok árvonulatja köztt néztem az elrobogó ko­
csi u tán , mellyből a’ garázda folytonos gunybókokkal, az érzékeny 
szép pedig, mintha mondta volna — „bocsáss-meg nek i, mert nem 
tudja, mit cselekszik64 szelíd visszatekintgésekkel vön tőlem búcsút.

3.
* Csak sovárgok , csak tűnődöm ,

Nem tudom  , m ié r t;
M intha égnék ’s vágyakoznám  
B irha ta tlanért.

CSABA.

Ez alatt a’ másik két vadász is a’ t i l o s b a  szökött, én pedig 
sebzettemmel visszatértem. —  Honi szoros vizsgám után kisü l, hogy 
mindennek néném o k a , ki a’ múltkori ingerlést megboszulva, ré­
szére hajlott pinczéremmel vitte véghez a’ csínt, minden fegyve-
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rém ’s lő-készületemet korpával tömetvén-ineg. Szerencsétlenségemre 
a’ jobb csőben maradt még néhány szem s ré t, melylyel bár csak té­
vesztettem v o ln a . Uti-fű talpad alá gáládul pártot ütött szolga!
’S várj még te is , te G e 11 é r  t-hegyi peniét-paripájú szűz ; hiszem, 
hogy borsot török orrod alá a’ korpáért! — Azért is baj társ jö jje­
tek ismét; minél előbb, annál jobb ; — telkedre kötöm ám kérése­
met. Itt végeznem kellene levelemet; de nem,  előtted nincs, nem 
lehet titkom : azért még nehány sort.

Akaratunk ellen is támadnak szivünk körül némelly érzelmek, 
mellyeknek majd nevet sem tud adni hirtelen a z , ki ezeknek orszá- 

» gában járatlan. — Tűnődve tűnődtem én i s , mi a z , mi sovárt ’s epesztő 
vágyat teremte eddig csendes keblembe; mi neve azon szellemi erő­
nek , melly pillanat alatt varázsolna tán még patagon honból is a’ si- 
kai tiloshoz látni azt, kiben lelkem annyira örvend; kit eszmém 
minden gondolatába ékül sző-be. Tűnődésem után kitalálám, hogy 
bizony nem má s , mint. szerelem. Lásd , lásd bajtárs! milly hamis, 
milly önző kis változat sok részben ez a’ mi szivünk tája ! Hányszor 
járunk úgy vele, mint Isten félelmében, jámborságban nevelt lány­
kájával a’ kegyes anyácska, — ki is nagyban merne kikötni,hogy 
attól csak jó  szót sem remélhetnek a’ csapdi férfiak; és mi viszont, 
hogy a’ kis bolt soha sem , vagy legfeljebb fontolgatás után nyiland- 
meg némelly vendég-indulatoknak. Es im azt csókon kapja „Uram 
ne vigy a’ kísérteibe16 kiáltással a’ hiedelmi mennyéből alá bukott 
anyácska; rögtön, észrevétlenül nyilik-fcl ez a’ szerelem-bélyegezte 
vendég-indulat e lő tt, ’s majd erővel ragadja-be — mint a’ pesti 
zsidópiaczon szokás — a’ szomszéd bolt ajtajából. Igen , engeinet 
féltékenység, mi több ollyas irigység nemű környez, melly — mit 
idáig nevetséges gyengeségnek tartottam — legalább is egy tuczat 
vetély-társsal, Csapdárival, vagy akár kivel is lándsát törethetne ál­
talam. Bezzeg lesülyedt alattam a’ fontolgatás dombja, egy bizony­
talan után űz ellenállhatlan vágyam; de merre? hiszen az óvakodás 
csőjével sem láthatok arasznál tovább ; — ’s hát ha éppen késő 
is lenne már ? Semmi! teszek még is egy próbát. Flórámat úgy is 
G**be vitetem gyógyíttatás végett, hol bizonyosan hallani fogok — 
akarok is — b. Csapdádról. ’S ha valami L ó r a  nevű jegyesről is 
lenne a’ szó , felkeresem őt i s , őszinte feleletet váró e’ kérdésemre 
„ha bárójával boldog leend-e ?“  — Ha igen — mit nem hihetek — 
Isten á ld ja ; ellenben pedig — noha bárói czimmel nem dicsekedhe- 
tem — tettre kerülés esetében bízvást ajánlom versenyzésemet.

Hitted volna-e ezt bajtárs! ezelőtt nehány nappal is? Elhiszem, 
hogy nem. No de mit teszünk neki ? Változik a’ suhancz, mint se­
lyembogár; változást szenvedő len hű barátod is , Miksa.

a
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III.

N y i l a t k o z á s .
Lajos Miksához.

őezlió’18.
Szerelem  hősei a ' barátságban nem erősek.

KÖLCSEY.

L ó ra , báró Csapdán! Fergeteges zivatar! miért ki nem teker­
ted legalább csak nyakát is ezen utóbbinak. Karikás ostoromra! ez 
a’ báró skorpio-jegyben született; nekem is ezzel van egy különös 
bajom. De még nénédnek is átokból leend ám szemfedele, ha jóvá 
nem teszi, mit megrontott. Minden bajomnak csak ő oka. — Ne is 
hívj bajtárs! egy darabig hozzád ; küldj inkább Indiákra bálvány- 
kigyót vadászni, csak hozzád ne h ív j; mert jaj annak, ki sátánnal 
ingerkedik. Hallj ’s itélj !

A’ nálad tartatott füst- "s lóverseny végeztével vigan haladtunk 
— úti pipáinkra gyújtva — egészen Palánkosig; de itt mint meg 
annyi ostrom-álgyúk , egyre mást durrogtak-fel a’ falu közepén pi­
páink , szakálunk, bajuszunk "s hajunk nagy pusztulásával. Éhez já ­
rult még az összecsődült fustélyos pórság darabos bánása, melly va­
lódi gyújtogatok gyanánt tartóztat-le, ha a’ gravitással megjelenít 
kántor felismerésem után pártul nem fog szánandó Saulus társaim­
mal együtt. Pipáinkban — mellyeket nem mi tölténk-meg — lő­
por volt; bizonyosan ez is nénéd műve. Ám menjen kölcsönbe ez 
a’ sokszoros visszafizetés: de már egy másik tette , kölcsönén túl 
vétkek közé számláltatik.

Egyetlen titkom volt idáig előtted, melly felett ezen jeligéd őr­
ködött: „Szerelem hősei a’ barátságban nem erősek." Megtörténhe­
tik. Voltak is barátink , kik vidám körünkből kiandalodva, sóhaj­
tottak , mikor mi nevettünk; epedő aggodalom lappangott vonal­
úinkban , mikor a’ mienken nyiltt barátság öröme derengett. Ok 
megvallák szerelmüket, de mind e’ mellett is vesztettek meghittsé­
gükből azért, hogy ollykor magukról felejtkezve epedtek o t t , hol 
nekünk örömkitörésünk volt; mit mi többre magyarázván, reájok 
alkalmazód az említett jeligét. En h á t, kinek mázatlan barátságod 
méltánylása vala érzetim czélpontja, döbbenve gondolák azon hely­
zetre, mellyben tapasztalásod tanúsítása szerint előítéleted alá jöhet­
nék ; ’s miután a’ dolgok kül ’s belső minemuségét változtató idő ál­
tal el végre is belevonattam, tanácsosbnak vélém a’ hallgatás vét­
kébe esn i, mint nyilatkozásom által barátságodat irántam hidegiteni 
’s nevemet a ’ többi szerelmesedet! barátokéhoz Íratni. Ezért meg- 
bocsátsz ugy-e ?
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Most pedig nyilatkozom. Tegnap Galyasiéknál nowaja-i hideg­
séggel fogadtak. ’S mielőtt okát kérdezhetném, megvetőleg nyilvánítja 
Galyasiné, hogy ő iszákosnak, garázdának nem nevelt leányt.

, \ o  hiszen azt igen helyesen tévé — válaszolók —- ’s mit tovább f 
ne áruljunk zsákban macskát.6 — O többé szót sem váltott velem, 
hanem Galyasi beszélé, hogy nénéd Galyasiné e lő tt, éppen mikor te 
haza sürgölő levelet kaptál, borzasztó iszákosnak ’s garázdának festett.

Éppen bizony! megesnék, ha mind iszákos volna, ki a’ barát­
ságért egy két poharat k iürít, ’s garázda, h a j ó  kedvében egyet 
talál csípni a’ pipára menyecske-szemű tüzet adó piros: pozsgás Er- 
zsók arczán.

Stiker kecsegtetheti — igaz -r- bűnös törekvését; mert Galya­
siéknál is , mint több más háznál, talán mindjárt a’ mézes mákos he­
tekben megtörtént az életbeni legveszélyesebb csere, — a’ kalapnak 
főkötőveli felcserélése , mi szerint az apósnak — ki eddig egyedül ne­
kem száná leányát — hinni ke ll, mit nője hisz, ’s parancsára csak 
teljesítéssel lehet neki visszafelelni: de azért — mondd meg bajtárs 
nénédnek — korán se verje ám ökleit egymásra kárörömében ; mert 
L óra , kit nehány nap óta rejtegetnek előttem, múltban , jelenben, 
jövőben is enyim , —  ’s báró Csapdáriné, minek olly erővel ken- 
nék-fel — Istenemre mondom ! — soha sem lesz. Felkeresi őt a’ 
csillagokon túli űr-képzetével egy végetlenségű szerelmem; hozzá 
rontok, legyen bár A c r i s  réz-tornyában, ’s jöhet akkor ellenem 
száz Antinousz is. De érts-meg jobban édes bajtársi a’ sikai tilos­
nál megjelent béke nemtője Galyasi Lóra volt, kivel két hónapja, 
hogy boldog szivrokonságban vagyok; ’s hiszem, hogy ezt tudva 
más irányt veendnek jó  érzelmeid. Ezt hál nem is kérem: de any- 
nyival inkább ez egyet. Tudd-ki Galyasiéktól Lóra hol létét (mert 
azon naptól ó ta , mikor őt láttad , valahol rejtegetik előlem), ’s ki­
tudván tüstént irj ölelő barátodnak !

(Folyt. kövelkezik.J

HAZAI HIRLELŐ- 
G y á s z h i r .  — Miskolczon m a r t .  2 0 - k á n  n y u g v ék -e l  ö rö k re  a l tes tbc li  

be tegség  k ö v e tk e z té b ő l ,  élete  6 9 - ik  évében n. mgú Miháldi biíró S p l é n y i  
I g n á c z  u r  cs .  k  a r a n y k u l c s o s ,  va l .  bel. tit. tan., lovassági  t á b o r n a g y ,  az  
orosz sz . A n n a  rend  n a g y k e r c s z t e s e , M iksa  J ó z s e f  ba jo r  r e n d  v i t é z e ,  J ó z s e f  
föherczeg  h u sz á r  e z r ed én ek  m ásod  tu la jd o n o sa ,  a ’ m a g y a r  n s  t e s tö rz ő  se reg  
k a p i t á n j a ,  m a g y a r  o r sz á g  z á s z l ó s a ,  több m egye táb lab irá ja .  H ü l t  m arad v á ­
nyai Sz i lvás  Ú jfa luba  (Z em p lén  m e g y e )  a ’ családi  s í rboltba  r e j t e t t e k  — K c -  
se rg ik  e lhuny tá l  szám os  t i s z t e lő i , de kü lönösen — h itese  n. m. N a g y -S z ig e lh y  
S z i l y  M a r i  a  a s sz .  c s  U a g k e re s z te s  ’s  udvari d á m a ;  g y e rm e k e i :  M á r i  a 
( g r .  Guyou R ik h a rd  h i t e s e ) , A m a l i a ;  K a r o l i n a ;  L a j o s  ( J ó z s e f  f ő -
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herczeg i  h u s z á re z re d  k a p i t á n j a ) ; B é l a  b á n y á s z a t i  t a n í t v á n y ; t í e y z a ,  gr. 
N osz t icz  könnyű  lovas  ez red e  a lhadnagya .

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .  

D é l i - b á b ,  S a ő n e  v ö l g y e i b e n .  A’ délibáb ( m i r a g c ) ,  a ’ fénynek 
a m a  mágiái  tünem énye  , melly ném elly  t e rm észe tb ú v á ro k  á l l í tá sa  sz e r in t  ed­
dig c s a k  E g y p tu s  fo rró  ege  a l a t t  t ü n t - f c l , S aőne  pa r t ja in  is te l jes  pompájá­
ban  lá th a tó .  ” )  Auxonne k ö rn y é k é n  n agy  sik v ö lg y g y é  terü l  a '  v idék. A ’ v á ­
r o s  k is  m en ed ék es  halmon épültt  a ’ f o ly a m p a r to n , melly vizbe nyúló földszo­
r o s h o z  h a s o n l í t , midőn a ’ r é t e k e t  v iz  önti-e l.  Meleg n y á r i  napon , h a  szél 
nem l e n g e d e z , ’s a ’ föld sz ine f e le t t  nyugvó lé g ré te g e k  mozdulatlan  állnak , 
a ’ s ik  közepén  álló szemlélődő , h a  az é s z a k n a k  n y ugvó  v á ro s  felé néz, meg­
lepő lá tm ányban  kéje lghet .  T ávúiban  a ’ s z á ra z  föld e l t ű n t , fe le t te  végetlen 
v i z - á r  t e r ü l - e l , ’s  a ’ v á ro s  tengerbő l  em elk ed e t tk én t  l á t s z i k , melly a ’ h á z a k  
’s  f á k a t  o l ly  t isz tán  tükröz i  v issza  , mintha a ’ v á ro s  va lóban  csendes  viz kö­
zepén  állna. Különös a z o n b a n , hogy  e’ tü n e m é n y ,  melly napfénynél  napon­
k é n t  l á t h a t ó , 1791. e lő t t  so h a  sem l á t t a t o t t , v a g y  legalább említés  ró la  mind 
addig nem te te te t t .  E l s ő ,  ki felőle tudom ányosan  n y i l a t k o z o t t , M o n g e  volt. 
Az egyptus i  h a d s e re g  egy ik  k a l a u z a ,  mint sz in tén  egész  s e re g  i s ,  egy  pil— 

• l a n a t r a ,  de c s a k  egy p i l lan a t ra  e lkábitni engedvén m a g á t ,  t év ed ésé t  azonnal 
é sz re v e t te .  11a a’ föld nagyon  átmelegült ,  ’s  a ’ viz tü k re  csendes  , t a p a s z ta ­
lásból t u d ju k ,  ho g y  az  alsó l é g ré teg ek  a '  nap heve  m ia t t  s z é t te r jed v én  , bi­
zonyos m agasban  annál  r i tk á b b ak  l e s z n e k , minél inkább megközelí t ik  a ’ föl­
det .  E z  e se tben  a’ n a p s u g á r o k , h a  a '  lá tk ö rö n  felül fekvő  t á r g y a k ró l  földre 
lövelődnek  , és  különfé le  s ű rű s é g ű  Jé g ré tege ken  f u r ó d u a k - á t , m e g tö rn e k ,  és 
minthogy egyik  ré tegből m á s ik ra  igen fe rdén  c s a p n a k , a z t  á t  nem tö rhe t ik ,  
’s  v isszave rődnek .  H a  m á r  m ost  a ’ néző ú g y  á l l , hog y  mind azon fé n y s u g á -  
r o k a t , m cl lyek  a '  t á r g y a k ró l  ö r e á  m a g á ra  esnek  , mind a z o k a t , mellyek  
ugyan azon t á r g y a k ró l  a ’ fö ldre c s a p n a k  ’s m e g tö rö d n e k , közve t lenü l  lá t ja ,  
mind m ag u k a t  a ’ t á r g y a k a t , mind a z o k n a k  fo rd í to t t  k é p é t  látni fog ja  H a  már 
m os t  e" néző egy  s ík s ág  k özepén  á l l ,  melly olly em cl t t  és  t é r é s ,  ho g y  azon 
su g á ro k ,  m ellyek  az  égnek  azon r é sz é rő l  c s a p n a k - le ,  melly a ’ l á tk ö r t  a ’ föld 
i r á n y á b a n  z á r j a  -  el , ’s  a ’ l é g ré te g e k  te rü le té t  olly ferdén érinti  , hogy 
a ’ su g á ro k  v i s s z a v e r ő d n e k , az  ég k é p é t  földön fo g ja  l á t n i , s  ez azu tán  ama 
tü n e m é n y ,  m el lye t  ö t i sz ta  viz t ü ' r é n e k  hisz ( S p e c t a t e u r  de Dijon).

K é t  f e j ű  g y e r m e k .  Lü tt ichbcn  eg y  a s sz o n y  k é t  fejű  l e á n j  k á t  szül t, 
m el lynek  fejei  ú g y  e g y m á s ra  f ek sze n ek ,  hogy  az  alsó e lőre ,  a ’ felső h á t ra  
haj lik.

M e t e o r - h u l l á s  B o k k e n v e l d e n .  A ’ „L o n d o n  and Edinb. P  ki­
lós  M a g az ."  sz e r in t  1 8 3 8 - k i  őszutó 1 3 - á n  nem eg y e s  m eteo r töm eg  hullott-Ie 
B okkenvelden  , m int  e le in te  beszélők , hanem  tö m érd ek  k ő , m el lyek  150 an­
gol mértfö ldnyi te rü le ten  e lég  sűrűén s z é t sz ó rv a  h e v e r te k .  A ’ szé tpa t tan t  
m e te o r  d u r ra n á sa  erősebb v o l t , a ’ legkem ényebben  tüzelő á lg y ú te lep én é l , és 
a ’ levegő t  több mint 8 0  m é i t fö ldny ire  minden i rán y b an  megrendítő .

*) Ha azon természetbuvárojc magyar hazánk alrészét, kiilühöaen a’ aziksavas hajakat meg- 
utazták volna, hasonló tüneményekben rég gyönyürködhetének.

A" szerk. jegyzéke.
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T r é f a f ü z é r
N ő m  a n g y a l .

Minap o lvasók  eg y  c z i k k e t , m ellyben eg y  szegény  férj  megmutatni ip a r ­
kodik , h e g y  neje  s á t á n , ’s végén  m cgval l ja  még i s ,  ho g y  ő e'  s á tán t  nem 
sz ívesen cse rc ln é -fö l  e g y  ang y a l la l .— N o ’s , m os t  van  házam ban egy illy a n ­
g y a lo m , ki é l tem et m e g h o s s z i t j a , ’s  gyö n y ö re im e t  m egrö v id í t i , "s k i t  én sz í­
vesen oda a d n ék  eg y  o lly  s á tá n é r t .  E z é r t  fö l tevém  m agam ban  annak  tu la j ­
donságait  n y i lvánossá  t e n n i , ’s  egem et  a ’ v i lág  elő t t  f ö l t á r n i ; tán sikerülend 
elsuhannom abból.

É n  nem v a g y o k  egy ike  azon  könnyen  hivő ’s t e t sz e tő s  fé r je k n e k  , minő­
ket  mindenhol s z ám ta lan o k a t  ta lá ln i  É n  n agyon  sz igorú  v a g y o k , h a  a ’ női 
kö te le s ségek  te l jes í tésé rő l  van  szó , ’s mennél több becsü le tes  f é r j e t  l á to k ,  
kik  bizzonyos do lgokná l  e rő sen  behun ják  s z e m e ik e t , annál  jobban  fölnyitom 
éjjel nappal  e n y é im e t ;  annál  g y anüsabb  ’s fé l tékenyebb  v a g y o k : még is  sem ­
mit sem f e d e z l i e t e k - fö l , éppen s e m m i t , mi c sa k  legkisebb feddést  is é rdem el­
n e ,  ső t  inkább mindig c s a k  m ag as / . ta lá s ra  kell  nyitnom sz á jam a t ;  m e r t  va ló ­
ban : n ő m  a n g y a l i

0  igen r i tk á n  m e g y - k i , ’s  nélkülem éppen nem. —  S a já t l a g  az  6 k é n y e l ­
mére elég cs inosan  b u to ro z ta t ta m -k i  eg y  s z o b á t ; de 6 nem m arad  abban, 
mindig velem ’s körü l tem  a k a r  lenni.— H a  irok  , közvet len  a sz ta lom  mellé ül, 
’s  majd minden b e tű t  lenéz a ’ p a p í r ró l ,  ’s  azu tán  fö lk iá lt  : „m il ly  csinos Írá­
sod van édes f é r j e c sk é m  1“  — ’s  ismét n eh á n y  p erez  m úlva  fennhangon  ismé­
tel va lam clly  g o n d o l a t o t , mit éppen m os t  i r é k - le ,  és  m egesküsz ik  , hog y  le i­
kéből v é te te t t  az .  —  í g y  pe r sz e  minden pil lanatban k i jövök  az  ö ssze fü g g és­
b ő l , ’s ny íl tan  meg kell  v a l l a n o m , m ióta  nős  v a g y o k , semmi o k o s a t  nem v i t ­
tem v é g h e z ; de s z e r e te té t  még sem ve the tem  sz em ére ,  ’s  meg kell  i sm ern em :  
n ő m  a n g y a l !

0  nem k e l - fö l  k o ráb b an  ná lam n á l :  a z é r t  van  azu tán  , ho g y  a ’ s z a k á c s ­
nő mindent olly d rág án  v e s z ,  ’s  k á v é n k  g y a k r a n  olly r ó s z , minő c s a k  k á v é ­
házban lehet;  m ég  c s a k  a ’ k o n y h áb a  sem megy, hogy  p illanatig  se  legyen  távul 
tő le m , ’s a z é r t  g y a k r a n  éhesen kc lü u k - fö l  a s z t a l t ó l ; m e r t  minden meg van 
égetve ’s elfőzve.  H a  azu tán  p irongatni  a k a ro m  a ’ s z a k á c s n ő t ,  nem e n g e d i , 
m er t  a ’ h a r a g  m eg ár th a tn a .  N ő m  a n g y a l !

K ed v éé r t  még m ájusban  is k é t  ünget  ’s  há rom  m ellényt kell  v iselnem, 
c s a k h o g y  tem peram en tum om at  n a g y o n  sebesen  ne v á l toz tas sam .— H a  sz o m ja s  
vagyok  ’s inni a k a r o k , előbb mint g y e r m e k n e k ,  homlokomat k ezéve l  m eg ta ­
p o g a t j a ,  hogy  l á s s a ,  nem v a g y o k - e  m ég  fölhcvülve. Nem d o h á n y o z h a to m , 
mert az  ál ta l  mellem sz envedhe tne .  —  H er in g e t  , s a lá tá t  ’s  hason ló  é t k e k e t ,  
mcllyeket  igen s z e r e t e k , nem szabad  ennem , mivel a z o k  s o k  s a v a n y ú sá g o t  
okoznak  a ’ v é r b e n ;  édes é tk e k e t  so h a  sem Ízlelhetek , m er t  azok ,  ú g y m o n d ,  
m egron t ják  a ’ gyom rot.  De ellenben minden f ris  zö ldsége t  ’s finom húsoka t ,  
m cllyeket  csak  n y u j tn ak  az  év sz a k o k ,  elömbe tesz ,  ’s a z é r t  konyhám  roppan t 
sok  pénzbe k e rü l .  Nem  tagadha tom  h á t , hogy ö eg ésség e m ró l  leggyöngédeb-  
ben g o n d o s k o d ik , ’s meg kell  vallanom : n ő m  a n g y a l !
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Minden n a p o t , melly a ’ legcseké lyebb  k ic s in ség rc  is e m lé k e z t e t , ünnep 
n ap p á  t e s z , ’s  e ’ n apok  m indegyikén uj a já n d é k k a l ,  v a g y  aj  m ula tságga l  lep -  
m eg  Szüle tésem  n ap ján  , tudtom n é lk ü l ,  sz áz  sz em é ly t  h ivo t t -m eg  e b é d re ;  
névnapomon z e n é v e l , s z a v a lá s o k k a l  , tab leaukka l  , ’s  bállal  l e p e t t - m e g ; ö sz -  
szekc lés i ink  évnap ján  ( ja n u á r  k ö zep én )  minden szobám at  f r i s  v irágga l  r a k á -  
m e g ;  m eg ism erk ed ésü n k  évnapján  (n em  k e v é s  c s u d á lk o z á so m ra )  pompás 
ezüs t  d e je u n c r t  t a l á l t a m ;  ső t  m ég  az  első k é z s z o r i tá s  em lék n ap ja  is a ran y  
sze lenczéve l  ü n n c p e l t e t c t t - m c g , mit jó l  ta lá l t  a rezk ép év e l  n y u j ta  nekem. E ’ 
n apok  m indegyikén te tő tő l  ta lp ig  uj ’s  pom pás ru h á b a  ö ltözve j ő  elömbe Mind 
e z  t e rm é sz e te s e n  s a já t  e rszényem ből  jő  ( m e r t  neki  nincs tu lajdon b r t o k a ) ,  ’s  
iszonyú s o k  pénzembe k e r ü l ; de 6 c s a k  az é r t  te sz i  e zek e t ,  hog y  ürömi t  s z e re z ­
zen  n e k e m ;  ’s igy  ismét föl kell  k iá l ta n o m :  n ő m  a n g y a l !

0  nagyon  is m eg  van  győződve a r r ó l , hog y  valódi igaz szere lem  nem 
á l lh a t  fenn f é l ték en y ség  n é l k ü l ; ’s  e z é r t  vége t lcn  sz ere lm ét  bizonyítandó , vé -  
getlenül is f é l t é k e n y ; ő kep es  va lam elly  t á r s a s á g  közep e t te  fennhangon  sirni, 
h a  m ás  nőnek c s a k  k e z é t  fogom is  meg. Minap délután a ’ sáoczokon  sé tá lánk ,  
’s  m ajd  e l á j u l a , midőn eg y  l e á n y , k i t  6 nem i s m e r t ,  k ö sz ö n t  nekem . N ő m  
a n g y a l  !

S o k  f á ra d sá g g a l  veh e tém  r e á  e’ f a r s a n g o n ,  h o g y  velem tánczm ula tságba  
j ö j j ö n . — Többen  k é r é k - fö l  t á n e z r a ,  de 6 e g y e t  sem  f o g a d a - e l , mig végre 
én k é r é m , fordulna n e h á n y a t  ked v em ér t .  A lig  h a l lá  , hogy  k e d v e m é r t  ! 
azonnal  r ep ü l t  a ’ s o r b a , ’s  fo ly v á s t  tánczo l t .  K é t  ó r a k o r  h a z a  k íván tam  men­
n i :  de 6 monda , hog y  m eg  a k a r j a  m u ta tn i ,  mit k é p e s  tenni k e d v e m é r t ,  ’s 
m ég  dühösebben tá n c z o l t ,  mint e lő b b ,  ’s valóban h i s z e m ,  még most  is t á n -  
c z o ln a ,  h a  erővel  nem cz ipe lem -k i  a ’ te rem ből .  N o s , n e m  a n g y a l - e  
n ő mi? !

’S  m ég  is e g y b ek e lé s ü n k  ó ta  m ajd  mindig g y öngé lkedő  é s  ró sz  k e d v ű , 
k é je lm etlen  , s z o m o rú ,  é s —é s — nem is tudom, mi minden v a g y o k .— M ost s á r ­
g a s á g b a  k e z d e k  e s n i , mivel  k e v é s  m o zg ás t  cs iná lok .  — M á r  c s a k  e ’ mellett  
m a r a d o k : a n g y a l o k  m e n n y b e  v a l ó k  é s  n e m  f ö l d r e ! .

 _________  C S E B B I,

K ü l ö n ö s  k e d v t e l é s .  D um as S á n d o r  , az  ism ere te s  f rancz ia  i r ó , kit 
m unkáiban a  rendéntuli  e rk ö lc s i s é g é r t  éppen nem lehe t  v á d o ln i , j e le n le g  egy 
m isek ö n y v  le í r á s a  ’s r a jzo lá sáv a l  fogla lkodik .  A ’ sz a k o k  n a g y  betűi mindany- 
nyian a r a n y n y a l , a z ú r  k é k k e l , karm innal  , ezü s t  és  sm aragdzö ldde l  festvék 
v e l i n r e , "s a o n k ü l  bámulandó tü re lem m e l ,  még a r a b e s z k e k  ’s  v ig n e t te k -k e l  
is k ö rü l ra jz o lv á k .  L c g n cv eze te sb  azonban egészben  a z ,  ho g y  e’ könyv  egy 
sz ínésznőnek  készü l  a já n d é k u l ,  k ivel Dum as szo rosabb  v iszonyban él (V o leu r . )

A n e k d o t a .  — E g y  u r a sá g  csa ládostó l  P e s t r e  indu l ,  a ’ f a r s a n g o t  ot t 
tö ltendő. G yöngyösrő l  c s a lá d já t  e lőre bocsátván ,  eg y  idő múlva m aga  az ur  is 
ú tn ak  indul. H a tv a n  m ező v á ro s  elő tt  az  utón ta lá lk o zv án  egy  e m b e r r e l , kérdi 
e t t ő l :  ,, l á to t t  kend eg y  kocs i t  k é t  a s s z o n y n y a l?  ’s hol t a l á l t a ?  „ L á t t a m  
u r a m "  —  vá la szo l t  a ’ k é rd e z te te t t  — „ H a tv a n t  e lha lad ták  volt  m á r ? "  kérdi  
tovább az  ur . —  „ B iz ’ a ’ mint l á t t a m , t ek in te te s  uram , az  egyik h a tvan  k ö ­
rül j á r t ,  de másik  m á r  a ’ nyo lezv an t  is m e g h a la d ta "  — lön a '  kielégítő felelet.

S z e rk e z i  M á t r a y  G á b o r ,  halp laczou , D é n e s - h á z  , 8 l i -d ik  sz . a.

N yom atik  T r a l t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l , v a ló ság o s  angol v a s - s a j tó n  , 
ú r i  u t s  z a  612 .
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